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Introduction

This compendium is a collection of material that Helga collected on the old German Scripts.
Prior to World War 11, Germans wrote in a script that was very different from the script used in
other European nations. This script is now called the "old script”. Helga grew up in Germany
but did not learn this 'old script’ from her schooling. By the time she was attending school, both
the written and type letters that German was using already resembled letters used by the rest of
Europe.

When Helga moved to Austin, Texas with her family, she became interested in the 'old script'.
Mostly, because she started to research both her family genealogy and her husband's family.
That meant going through old historical records and reading old letters. Many historical records
were hand written, especially if the records came from the church or local governments. Both
the hand writing and the print was in the 'old script'.

In the 1990's Hans and Helga became involved with the German Texan Heritage Society. Once
people realized that Helga was good at translating German into English, they would ask her to
translate the old family letters and diaries. Austin is in the middle of the area of Texas that was
settled in the 1800's by Germans. These Germans were very literate, and wrote in the ‘old
script’. So, Helga mastered the ‘old script' so that she could provide the translations. Like any
hand writing, the ‘old script' would vary, depending on the person doing the writing. Helga
often stated that the hardest part of translating these old letters was figuring out the ‘old script'.

This compendium is only a small collection of the material and books that Helga used to read
the 'old script'. Helga was able to help many Texans to read the letters from their ancestors, and
to read old German genealogy records.
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History of the ‘old Script'

!—Ielga collected this article, which gives a brief history of the printed script. On the bottom left
Is an example of the ‘old script' that showed up often in printed documents.

KAPITALIS | avan
QUADRATA

Jeder Schrifischreiber sollte die Geschichle unserer

.l Schriften In groben Zigen kennen, um zu sehen, daB

die einzelnen Schriften nicht willkbrlich erfunden wor-

KVSTI KA den sind, sondern daB sich eine jede organisch aus
der vorhergehenden entwickelt hat

Die Ausgangsschrift unserer heutigen Druck- und

1 Schreibschriften bildet die GroBbuchstabenschrift der

Rémer, die Kapitalis Quadrata. Eine Abart derselben

U NZ [ALG ist die Ruslika, lm weileren Verlaul nimmt die Schrill

rundere Formen an: die Unziale entsteht. Durch schnal-

leres Schreiben andert sich das Bild der Buchstaben,
auch wird das Zweiliniensystem nach oben und unten

- Uberachritton, So gelangen wir Ober die Halbunziale

b(l“)l] NZlale zur karolingischen Minuskel. Minuskel heibt Kleinbuch-
stabe. Es hat sich also aus der rédmischen GrofAbuch-
slabenschrift eine Kleinbuchstabenschrift gebildet. Von

l hier aus geht die Entwicklung in zwei verschiedenen

‘ Richtungen weiler. . :
(2\7'0‘—1“ &be Einmal werden durch den gotischen Stil die Aundun-
gen der karolingischen Minuskel gebrochen: es kommt

mlnt!rket zur Bildung der gotlischen Schrift, der Texlur, Aus
dieser erwachst durch die Re-
l naissance in Deutschland die

Eraktur und aus ihr wiederum
1 in Verbindung mit den goti-

schen Handschriften die deul-
Goﬁfd A B sche Schreibschrill.

: Zum anderen bringen in lalien

- , nthua die Humanisten die karolingi-

1 sche Minuskel 2zu neuer Blite

¥ und verwenden dazu als Grol-

> e buchslaben die romische Kapli-

RU“DgOfl ﬂ‘h ﬂ(u fﬁfu talis. Diese neve Schrift be-

zeichnen wir als Antiqua. Da-

l l neben entsieht aus thr als Mas-
sigeres Schreibschrilt die Kursiv,

3 a die wiederum den Ausgangs-
;ra&u;r) GrOfesk : punkt unserer heutigen lgtei-‘:\i-

1 schen Schreibschrift bildet.

Die hier genannlen Schriflten
fanden hauplsachlich als Buch-

schriften Verwendung. Daneben
Méﬂt gab es 2u Jeder Zeit 1ir den
tiglichen Bedar! flotte Hand-
.yh&w schriftformen, die natirlich die
Entwicklung der Buchschriflen

welligehend beeinflubt haben,
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Little History of Writing
Every script-writer should know the rough outlines of the history of our scripts, to see that the
individual script was not haphazardly invented but that each has developed organically from the
preceding one.
The starting point for our modern printed and cursive scripts is the uppercase script of the
Romans, the Kapitalis Quadrata, a variety of the same is the Rustika.
In the further course, the writing takes on more rounded forms: the Unziale is created.
Writing faster changes the appearance of the letters, and the two-line system also rises up and
extending below.
This is how we get to the Karolingian Minuscule via the Halbunziale.
Minuscle means lower case letter.
So a lower-case script was formed from the Roman upper-case script.
From here the development goes on in two different directions.
On the one hand, the curves of the Karolingian minuscule are broken by the Gothic style:
it comes to the formation of the Gothic script, the Textur.
From this, through the Renaissance in Germany, Fraktur grew and from it, in turn, in
connection with Gothic handwriting, German cursive.
On the other hand, in Italy, the Hurnanists brought the Carolingian minuscule to new heights
and used the Roman Kapitalis as a capital letter.
We call this new typeface Antiqua.
It also gave rise to italic as a more fluent cursive, which in turn forms the starting point of our
modern-day Latin cursive.
The fonts mentioned here were mainly used as book fonts.
In addition, there were brisk forms of handwriting for daily use at all times, which of course
largely influenced the development of book typefaces.
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Examples of ""old Script' Letters
Helga collected various guides to 'old script' to help her with deciphering print and hand written

documents. The following are just an example of the material she collected. Sometime the 'old
script' is also called 'Sutterlin' or 'Gothic' or 'Schreibschrift'.

sty 117%/)
T F [ / Fraktor Gotisch |Schwabacher | Schreibschritt |

Aa 210!'2((1 X |
" %b.ﬁh'?ﬁb ZLL |
Ax/ﬁ/emm/ﬂ_m Cci€c|Cc| Lo

o 5% A !
/y’ﬁféjéj /W/M/m/p Db Dy iDd | LS

g 3 ¥ i p Ee | Ee | Lo g”,,,,
M Sfisr|8f| A

N

Gg! Gag Gy
56|89y |30 | %/
Jij| A | Jij | Zp
RETBR|BE | 2#
il gL LBl | L
Mm ! Am (Nim | A
Nn | in |¥YTn | Z.
=OD;®0:(D0 0 o

ALPHABET CHART

1. Modern 2. Fraktur 3. Sutterlin 4. Kurrent 5. Old Handwriting Styles
A a A a (9 A3 T S 242 wa
B B B ok e pp 4238 L&
€ S eal B ied b i <&C +rc
I SO T R R e P JD Sad
E e "€ ¢ £ w g” = g£EE P
O g @y i s
5o b 2582 il
i i g i Y R SR ST f i

J i Z -

T N b Ll 3
L7 A58 N e e g N N

M m R m W u # s mMin s mn
’1\\1 n ER B ¢ AT BN wn

The most mterestlng (and frustrating) letters are e, i, m, n, and u.
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Examples of "*old Script" Words

pg7’

When certain letters are hand written together in the ‘old script’, then the fun begins with trying

to translate.

ein ¢i e
/W W
mein nein

nel n&/e

netn e ne |
i im  um ein  new eine

nein - mei ne  mein,

syl QY

3
fei fem fet ne
Wf W 5

T newes
8 - %
f
2

fein fei neg
i im owm ein ney fein
mein - meine feine fein ney s
eined uné fei fen

The above provides plenty of examples of what happens to words that use the e, i, m, n, and u.
The words look like just a bunch of up and down diagonals.

Helga's collection is quite extensive in examples of the 'old script'
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Not only did Helga have to decipher the 'old script’, the German language also changed. Below

Is an example of how the name of the months change.
MONTHS OF THE YEAR

pg8

SCRIPT GERMAN OLD FORM ENGLISH
j. v ; Januar Janner, Hartung, Eismonat January
fﬂ&o“%/ﬁd«" Februar Feber, Hornung, Regenmonat February
22?',«,:,‘.3/ Mirz Lenzing, Lenzmond, Windmonat March
; April Ostermonat, Ostermond, Wandelmonat April
.
Mai Weidemonat, Wonnemond, Bliitenmonat May
\74;%9 Juni Brachet, Brachmonat, Wiesemonat June
?A{té/. Juli Heuert, Heumonat July
Y
W August Ernting, Erntemonat, Hitzmonat August
3‘/ September Fruchmonat, Scheiding, 7ber, 7bris September
Gfﬂ%ﬁ October Weinmonat, Gilbhard, 8ber, 8bris October
WW November Reifmonat, Nebelmonat, 9ber, 9bris November
/I}W Dgzember Julmonat, Christmonat 10ber, 1Obris December

Some documents also used symbols instead of words. This chart is one example using the days

of the week.
DAYS OF THE WEEK l
SCRIPT GERMAN ENGLISH SYMBOLS
a/" Sontag Sunday © or O
)97 Montag Monday ( oxﬁ or @
/7}7 % /7 Dienstag Tuesday S
W ¢¢ 9 Mittwoch Wednesday g
ﬂy ’ Z Donnerstag Thursday
.)c > Freitag Friday #Q
a/ - Samstag or Saturday ﬁ or I?
34, 9 Sonnabend or
a“ é, ¢ Satertag
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And many words were just abbreviated. The following is chart of common abbreviations that o

genealogist might find.
COMMON ABREVIATIONS

Ca. = circa (about) ’ verhe = verheiratet (married)
nat. = natus, nata (born) geb. = geboren (born)
ren, = renatus, renata (baptized) i maiden name
spur. = spurius, spuria (illegitimate) get. = getauft (baptized,
eocd., = eodem (the smae) christened)
ux, = uxor (wife) gest. = gestorben (died)
vid, = viduus, vidus (widower, widow) verl. = verlobt (engaged)
N.N, = nomen nescio (name not known) getr. = getraut (married)
S.d. = Sohn des, Sohn der (son of) u, = und (and)
SV, = Sohn von (son of) Ve = von (from)
T.de. = Tochter des, Tochter der E«.R. = errore reservata
(daughter of) i = vorbehaltlich Irrtum
u.d, = und des, und der (and of) (error reserved
ehel. = ehelich (legitimato; E, et 0, R, = errpre et omissione
mannl, = mannlich (masculine ' reservata
welibl, = weiblich (feminine) sten = stilo novo
W

1782 /g 1 Mai = year was right but the (::cu;:ﬁ‘ eyt o dls

day and month was "told to them" samt, = together with
Pfr. = Pfarrer (minister) evang., = evangelisch
well. = weiland (decesased) yusds = ejusdem (in the same month
b.v. = beide von (both from or year
Jgfr. = Jungfrau (maiden, virgin) led. = ledig (single)
a.d.h. = aus dem hause (out of the house) age = Anno (year
d.d. = de dato (on this date) Magd, = servant girl, maid

wwe = witwe (y%dow)

reek witwer (widower)

Helga's library of research material on how the German language changed over time and how
the language was documented, is quite extensive.
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Examples of documents using ‘old script’
The following two documents are from Herford, Helga's home town in Germany. She found
them while doing genealogy research on her own family. She was researching her

Grandmother 'Jogzime and found documents from 1879 and 1880
:L 3 S

109 ok »%“W/Ja;/ .

Rr.275
Por sem unteyeiinetes Standetbeamben exidiien Geute, bex Perfonliglet é ; ; Jioy o
g
i \ A tans, Bor dem  untereidueten  Standesbeamten exdien  §eute, dex
e Asrirntinny. [ttuanm Heonnisk %ﬁ‘&my Qeonlidleit nad : : 5
bae A5 lekrbid 2o . A Tamit,
ettt . & Cerand fiost sl o 2L %MMMM
e Rt A AAAALA G Religion, und geigte ax, baf zon bex : :
Wiicasr v brsotha ’("}'&"2’ R e wegnbeft p-%‘/)pﬂé/ff’{/ : >

Hod dembarrsd F /( L ?( f(.»/fﬂmlﬁ v ’%«fﬂdmm und jeigte an, bat von der
R suspalofanc  Religion ""‘7%4‘47“7} /7" /7

" ﬁlfl.ﬁlf'\"vm-b'-)’ i f-u'- ey OVIl;ww@ - = X W -

[T PR TR \\g..‘ /Y\«\‘kur\?(\l;; 3QW bed Jafrer lwﬁd;lll Ay‘%"w 2%’

wobnfieft .6 4 cfwdS

tazfend ot Jusdex! «'\1‘ wbhnn glg und r‘«l!, f‘f\d—an-"-g 3 et

3 Aoenat Wi ein ind PORGS. SEE) an W \Folirrens St 2

“Befdlofts geberen worden fei, weldes ,./('t:t Rernamen S P SR 7 ¥ '

& .14“_,,[_4,\} £ t/z-dM(‘,h.j'L// g g am a3 .ée—;%/" M{ Jalres
| toufnd ot ect oftia 3
i::' um__. AR . Wﬁumﬂhﬂwﬁﬂ

; @efdledts geboren wordem fei, mlb&j. — Bormamen |

5 ARy - A A K f«dfm@ ,(,
@mw#«ww’uf’f‘
vAWM%Wf'

Der Standedbeamte.

Helga also collected documents from old Austin, Houston, and New York.
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Translating ‘old script'
Helga liked to find things that were amusing. The following was found in a '‘Beginner's
German' book giving an example of the 'old script' handwritten and the ‘old script' in print.
Neither is readable.

150 D q '
BEGINNERS' GERMAN GERMAN TYPE AND SCRIPT 151

a, Gcngm sc.ﬂpl. Many Germans now use the Roman %
characters in writing, especially when writing names, proper]
ouns, and addresses.  But the majority still write E}e ms
script.  Examples of German seript follow: r

s T
O
AN A e

In German type these anecdotes read ns follows:
Brih aujitehen.
Gin Barer ermabnte * frinm Soba, frib aufsufteben und erzibite
o bie Wejdiidice von einer Perjon, iwelde friiy Morgens eine
Nore® mit G gefunden habe. — ,Ja," fagte der Lmabe, die

erion, wzlde bas (leld vecleren * bat, ift aber dod nod frither aui»
1ianden.”

Reinen Blats.

Tems fonig Jafob dem Griten von Enaland fetite jidh eine Fliege*
suf die Taje. ,Jd babe drez Rénigreide,’ * rief ¢x, ,fannit bu da
fetnen andern Plag finden?

! odmondshed. * purse, ¥ jecfieren, 0,0, do lse, * gy ¢ kangdosay,

Translations of "old script’ by Helga
The following are a few examples of what Helga translated.

I Herbstlied
Lsord frresd fofrrealin- DRl Bunt sind schon die Walder
%/Xflﬁ’m'ﬁéymy’f/ﬂﬁ;y 91’/5 die Sfoppe/f'e /c/e/';
’ZZ”/‘EG‘ZQ%«{K/{-KV/'}H’% Und dor l/er[ls t be /'rzh L
UWiri?aB- BUit e for e Und dee Bliither fallen,
7 S s A, SR Und odie Nebel vvaflen,
v rmag i oot AT 2w Kihler weht der Wind,
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This is a document from 1868 from the Royal Prussian Government (Koniglich Preufische
Regierung). Following it is Helga's unfinished translation into today's script.

Wbt 2 Sl (875
L

Bl AP A, D 57 ‘74
)TV B8 P
%m//f%a e ,ﬁw /&L/ %"mmw:
i ol Ofif ) LY vt By
o W o e cnif e o B

Mm«u/ %&/J 74;’(,”'.«&/ —eseria /5;{%/
Sk el G Yo S i
. Bt ol AR G hpnll
ks i g ;
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The following is a letter writing by Maria in Germany to her Uncle and Aunt in United States. The letter is dated 21 September

1919, right after the Great War (later called WWI). Not only did Helga have to read the ‘old script’, she also translated the letter
into English.

r//ﬁ;///;w/d/ﬂ/ 279 79"

Sl At . ob{ Lz, o 2 // 0, «/ i‘/
ﬂ‘:(*f ﬂ:r?é.l/.’:i-:o"‘ /j“t“’/‘ 5 V% / /g 7oy ;Ai:‘
il ﬂm‘.//l d/mo/b 2 /M fl S
/"";c ,./'-/'_:_/,:/, A R /:/t/vl. A md deee '%ﬂo‘- ,’7//3-.«,/4«" aw-:‘vc-«.»/w :m’w -.;4::;7 //wry A
a9 rsed A 4..0/.un¢’ fu/ f&da” /A,ﬂ‘.,u fy 744/ see 7. /4:14 Y N
::/' A /::/4 0/ //.ﬂ W AP ./4«444. /{/&:/44«4/ PUP N M-u,d/// —d/{:‘w
2. s salfaes s0rey ser e fivires laes g S /
/ / 7 M\.{/M stfase peris fAsters Rrteeeromislise
( 5 SRS /;/«r AR A ,ur/-c,/ sarnlef et &‘7,1@4,” Ahiirr) Kare Fleiihize sie 7{4,.,
01 Sair IL;‘{V A pretowr ivatt . a4// 4%«,/4:9' B /,,y v el /AW Laee sn
_,;g.--.-u;/ /{;AQ ’fo—‘/ .—14.44:4/' AA:m-.bfr /f/&xb /,’ f—y’/m /,? %W
sresee L s @‘k/ «// JVAWQ-A'!/" ST EPP o 4“‘,/ J,/M/M%,,,. ,%/ A
VS B / .7,1”/ Srnsitass, Ay coris JMAM Mavies Ay, Af / ek ad
P 2.l ceta 24 f;w At /ﬂlﬂt‘?""i/m e ‘d ﬂ’{ ww j -buu&o
7’ 7“%
Fsconse sl 4$A Ze 4 Mbu xM Aq&am .--c-:- .«h& Sdpe /Ma /;’{W /Jﬂ

//A 2 ,é/ Attt /W/y/:? airat” Z Jw»;/f w0 s dadsse ot lh e %
p.{ PP /;‘7,// //i:éd /4,' ' ‘7‘1 ,uv,a»é«quc//f#(

4J %" 4
/1( ALl ssesss Mt«? j-u «»/Aaw AIM %?/ /Wﬂé‘,;‘:: ,,/,,,,./,4. ,,1//. 7/44.,.4,

U e il e e
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Qty(/aé/w
Poroer gond £- /0‘9003; u‘”ca»pm% 2-4v00 7»,,,
arel for phocpp 104-150 %
%Ma;,ova(w&c%o sier- gith K 1

- - - >
a4 y e
M“ -, L P INLEI > P UALIIC, Ll

75 5 fis e o % 7 /
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v / 7




pgl8

Helga’s Old German Script Compendium

Complete photo of Researc
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Gotisch | Schwabacher | Schreibachrift

2la |2£a ﬂ,or/’g
i 8b | Bb | LL |
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3. Sitterlin 4. Kurrent 5. Old Handwriting Styles

e 2 AA o a

v BB
»/}/O

@’UOI:’B"“P\"

v

R




S
=
©

c

8

£

o
O
-m.
(2]

D)

a.

£

S

[<B]
O
L=
o
w0

3
<
I




1108

MONTHS OF THE YEAR
- SCRIPT GERMAN OLD FORM ENGLISH
Januar Janner, Hartung, Eismonat January
| m.mvnﬁnn Feber, Hornung, Regenmonat February
 Mirz | Lenzing, Lenzmond, Windmonat March
ApriLsas  Ostermonat, Ostermond, Wandelmonat April
Mai Weidemonat, Wonnemond, Bliitenmonat May
m e Juni Brachet, Brachmonat, Wiesemonat June
S
m. Juli Heuert, Heumonat July
&
nw . Ernting, Erntemonat, Hitzmonat August
m. ...E,ln. Scheiding, 7ber, 7bris September
O J
n
= bhard, 8ber, 8bris October
S o
w at, 9ber, 9bris November
=l
@) ber, 1lObris December
(%2}
<B
=)
©
I




DAYS OF

£
=
©
[
5]
o
£
(@)
o
-
o
e
o
)
[
[3+]
e
—
5]
O]
=
O
2
4+
2
[B)
I




Helga’s Old German Script Compendium




v ¢
lt.".‘!o'.'.n’!l.".!t'l.."l"\.\:

*,‘

G

&

~~
w
-
d
e

\Jx

A 1T A e e




Helga’s Old German Script Compendium

: THE GERMAN ALPHABET
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ancestor
pedigree chart
other marriage
to emigrate
‘burial or funeral
L AR

.

cemetery




: i ,.uzb

illegitimate child of a
Catholic

sl 'S

Catholic

| childiess
B i
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Widuus » vidua (;

natus, nata (born,

renatus, renata (ba
spurius, spuria
eodem (the smae)
uxor (wife)
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218
CHURCH YEAR AND FEAST DAYS S
the season of Advent. There are fixed dates and movable dates f
Advents ‘
the Sunday nearest St. Andrew's Day :
November 30 !
December 21
Decenber 25 Weilmachts
December 26
December 27
December 28
Jamsary 1 Fest der Beschneidung Christi
EPIPHANY - One to Six Sundays Epiphanias or Erscheimmg Christi
Jamuary 6
(9 weeks before Easter)
y (8 weeks before Easter)
Quinquagesima Sunday (7 weeks before Easter)
The Conversion of St. Paul Jamnuary 25 i :
The Presentation of Our Lord February 2 Fest der Reinigung Marii {
St. Matthias, Apostle February 24 {
THE SEASON OF LENT - Forty Days TR ]

~ Easter Day, The R
The Anmunciation
The Sundays after Easter

The Ascension of Our Lord
The Sunday after the Ascension (¥
St. Mark, Evangelist
St. Philip and St. James, Apostles
THE DAY OF PENTECOST,

THE TRINITY SEASON (Suson
Trinity Sunday

The Nativity of St. Johm the |
St. Peter and St. Paul,
The Visitation

St. James the Elder,
The Transfiguration
Assumption of Mary

5

pg35
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rdinal and Ordinal

zweiten, z
drei, drey

. £}

neunten
zehn

zehnten
elf, eilf




Helga’s Old German Script Compendium pg37
Last Page



